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Bratislava, 1/7/19385

Dear E11li,

I have got Your nice Hiphop-Doremi book in
Slovak and I am glad to have it now. In addition,

we have a common illustrator, the excellent AlZbeta
. /Elisabeth, in Hungarian Erzsébet/ Szabo; my first
poetical composition, the Szinmuzsika, fényvardzs
hes been illustrated by her, too.

It is a real victory, isn’t 1t?

How are You, dear Elli, how dou You live on
Your beautiful, everyoung, and ever-stormy island?
Is there any hope of understanding between the two
halves of the Whole? I think there is, something is
going to happen, as I know. Rir

I hope I shell see You in the near future here,
in Bratislava. i

Three days ago, I became a grandfather. T have
got a charming grandson and his name is Thomééan-

niel Koncsol. My son, his father is now in green;**
he is & meteorologist and my daughter lives in Yugo-
slavia. She also will be a mother this year, in May.
His husband, a child himself, is a student of archi-
tecture at Belgrad University. It°s very hard for
them in contemporary Yugoslavia, but they are young,
clever and strong and they love each other very

much and it is all right with them.

I wish for You all the best for the new year,

for all Your people in Your house and out of it,

in my family's name, too.

Yours { {;/
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Bratislava, May June 3rd, 1982

Deer Elli,

I had a short and pleasant conversation with the
editor-in-chief of our publishing house Mladé letd yes-
terday. So my copy of your charming story is in his
drawers already. He likes the idea of putting it into
Slovak very much and he has got your adress from me but
he needs two more things. The first one is the adress
of the lady of Slovek origin who can put the book into
Slovak /I mean the rough translation, of coarse/ and
the second one is a copy of its Hungarian version. The
latter is my one trouble; it is not availgble in mm ,Bra-
tislava and I have written a postcard to Eva T. Aszodi
and asked her to help us soon.

I hope you are well.

Many cordial greetings to you and your family
from

A
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You can write directlyxm to the editor-in chief
Mr. Klauco. His adress is:

VydavateIstvo Mladé letd, n.p.
/editor-in-chief Mr. Juraj Klaudo, PhDr./

nédm, SNP 11
Bratisiava
PSC 811 06
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" Brétislava, March: 15, 1985
Dear Elli, "I was glad to read Jour letter @nd for-
warded your appeal to Mrs. Erzsébet Szabo immediately.
Her answer came soon, in February, but I:had too many
troubles, pleasent and unpleasent ones, then I came
‘down with flu and it wasn % possible to write, Voila,
the passagees of her letter concerning your demand.
/She wrote me in Hungarian. Your destiny is to be il-
lustrésed by Hungarians. Shan i your daughter study the
piano in' Budapest?/

Mrs. Szabo writes: "E1lli Peonidou’s tale is full
of phantasy, flowers, insects, water, and sun. Mo won-
der, as she lives in such a sunshiny country. Mostly,
I should 1ike to re-illustrate her book. I am not
satisfied with my work, nor with the print. I got my
copies yesterday, but the illustrations didn 't yet, so
I couldn t send them to her. Otherwise, I shall be
glad to enrich Mrs. Elli’s collection. I am greetlng
hey now and asking you to forward my greetings to her,
It s a Elty I don t speak any world language. > ey SR g
am so glad to meet you and Elli Peonidouw in a letter
at least..."

Mr=. Szabo lives in Martin, about 200 km from
our city, =o the illustration= will wait at me for you.
/Her address is: AlZbeta Stefunkovd-Szaboovd, Vychodnd
2, CS=03601 Martin. Her telephone: 84256. Martin s
crossbar is: # 7842 or - the new one - 0842/. I am
waiting for the illustrations and I am goihg to make
you know they will be here immediately.

And that s all, dear Elli. About two weeks ago,
I think, in Budapest Television I saw a landscape from
your 1ove1y island for a moment., It was covered with
snow and it was excitedly nice, and merry. /BExcitedly
~and excitingly./ Was it indded? We had a crueld ‘winter
. this time, a cruel and long one and I don t 1like these
long 1ast1ng, very cold winters. I am getting rapidly
old, I m afraid.

But: you — you be healthy and glad with each
members of your family and come and =ee us soon.
Yours:
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Bratislava 26/7/1985
Dear E11i!

I shall be glad to see you in Bratislava. My phone is & 323-614.
You can get it through the city's crosshar T.

We are going to see our second grandson in Yugoslavia. He is
two months old and we will spend about three weeks there in Novi Bedej
at the river Tisa. The small town's Hungarian name is Torokbecse; it was
under Turkish occupation till 1718, /Katalih Csdanyi, Sonje Marinkovic 41
- if you happen to come through by car./

I have informed Mrs. Szabé; I hope she will come, too.

The best wishes for you all from

A
N
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